(N Gaeloideachas@) |}

Guth don Oideachas lan-Ghaeilge agus Gaeltachta

Foras na Gaeilge


https://www.youtube.com/playlist?list=PLXb682IlHqY_F3hWQJ4b2APWr0ByP4qSx

Failte

Ta an leabhran seo dirithe ar theaghlaigh a bhfuil leanbh leo ag freastal ar naiolann
no naionra lan-Ghaeilge. T4 sé lan le focldir iséideach a bhféadfai a Gséid sa bhaile
leis an teanga a shni isteach sa saol laethuil. Ta go leor buntaisti ag baint leis an
nGaeilge a Usaid sa bhaile agus is cinnte go gcabhréidh moladh agus spreagadh
uait féin le do chlann éiri nios muinini sa teanga. Ma theiceann leanai go bhfuil an
bheirt agaibh diograiseach agus dearfach i leith na teanga, beidh an meon céanna
acu. Is fil go mor breathna ar ar suiomhanna idirline IrishForParents.ie,
GaeilgeDonNaionra.ie agus ar gcainéal ab ainm Gaeloideachas ar YouTube;
aiteanna a bhfuil nios mé acmhainni ata dirithe ar na sainriachtanais teanga até ag
tuismitheoiri/caomhnéiri. Cabhréidh na suiomhanna go mor leat cur le do stér focal
ar théamai éagsula abhartha, an chluastuiscint a chleachtadh agus cur le do chuid
eolais ar struchtuir na teanga. Ta suil againn go mbeidh spraoi agaibh ar an aistear
seo le chéile. Bainigi triail as!

This booklet is aimed at families who have a child attending an Irish immersion creche
or preschool. It is full of simple, practical vocabulary that can be used at home together
to linguistically enrich day-to-day life. There are many benefits of speaking Irish at
home with children and we hope that these words and phrases will help make Irish
part of your daily routine. You can help children build on their confidence and improve
their Irish by making it part of their lives outside of the classroom. It will help them
greatly to have regular, practical reasons for using the language. If they see that both
their parents are enthusiastic and positive about our language, they will be too! To
improve your Irish further by using this booklet alongside our websites
IrishForParents.ie, GaeilgeDonNaionra.ie and the Gaeloideachas channel on YouTube.
You can find many excellent resources which have been specifically developed for the
language requirements of parents/guardians of children in Irish-medium education.
The online aids will help you build vocabulary based on relevant topics, help your
understanding of spoken Irish through video and audio files and you can learn more
about language structures. We hope you have fun on this journey together. Bainigi
triail as!
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Beannachtai & nathanna eile ag doras an Naionra

Greetings & other phrases at the door of the Naionra

tu -> sibh

leat -> libh

Greetings in Irish can be directed at one or more people.
For the plural versions below change:

duit -> daoibh *
agat -> agaibh

*duit and daoibh are often pronounced as dhuit and dhaoibh.

Good morning

Dia dhuit ar maidin / Méra dhuit ar maidin
Maidin mhaith (agat/agaibh)!

Everyday greeting

Dia dhuit / Méra dhuit / Dia leat

Hello (answer to Dia dhuit)

Dia is Muire dhuit

Hello (to more than one person)

Dia dhaoibh

Hello (answer to above)

Dia is Muire dhuit/dhaoibh

Hi

Haigh / Méra / Hora

How are you? / How’s it goin? /
How’s it cuttin? / How are we? Etc.

Conas ata tu? / Cén chaoi a bhfuil ti? /
Cad é mar ata ta? / Aon scéala?

I’'m well, thank you

Taim go maith, go raibh maith agat

I’m grand, and yourself?

Taim go bred, agus tu féin?

What’s your name?

Céard is ainm duit?
Cén t-ainm ata ort?

Who are you?

Cé tha féin?

My name is Aine, Sinéad’s mother.

Aine is ainm dom, méathair Shinéad.

I’'m Sadhbh

Is mise Sadhbh

My name is Conall, Sean’s father.

Conall is ainm dom, athair Sheain.

Nice to meet you

Is deas bualadh leat
Is deas casadh/castail leat

Nice to see you again

Is deas tu a fheiceail aris

Long time no see

Ni fhaca mé le fada thu

Goodbye (said to person leaving)

Slan leat
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Goodbye (said to person staying)

Slan agat

Bye for now

Slan go faill/féillin/féilleach

I’ll see you tomorrow

Feicfidh mé amarach thu

See ye later

Feicfidh mé ar ball sibh

Have a nice weekend (plural)

Biodh deireadh seachtaine deas agaibh

Have fun / Enjoy it [plural]

Bain sult as [bainigf sult as]

Congratulations!

Comhghairdeas! / Comhghairdeachas!

Good luck!

Adh mér! / Go n-éiri leat!

Happy birthday to you!

La breithe (breithla)
sona dhuit!

Happy Christmas to you!

Nollaig Shona dhuit!

A very prosperous New Year to you!

Athbhliain faoi shéan is
faoi mhaise dhuit!

Do ye have a babysitter/childminder?
I’'m looking for one

An bhfuil feighli leanai (/gogaman)
agaibh? Taim sa toir ar cheann

Lets go inside (to child)

Isteach linn

Be good and have a lovely day!

Bi go maith agus biodh la alainn agat!

| forgot her/his lunch box

Dhearmad mé a bosca/bhosca [6in

I’ll collect (name) at (number) o’clock

Baileoidh mé (ainm) ar (uimhir) a chlog

The form is left at home unfortunately

Téa an fhoirm fagtha sa bhaile faraor

Can | have a word with you?

An bhféadfainn labhairt leat?

Are you free (to talk)?

An bhfuil ti saor?

Could | have a word with you
in private?

An bhféadfainn labhairt leat go
priobhaideach?

| would like to speak to (name)

Ba mhaith liom labhairt le (ainm)

I’m here to collect (name)

Taim anseo chun (ainm) a bhailiu

Bionn gach duine lach go dtéann bdé ina gharrai.
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An teaghlach agus a mhuintir
The family and their extended family

parent - couple - offspring

tuismitheoir - lanuin - clann

parents

tuismitheoiri / tuisti

mother — mammy/mam/ma

mathair — mamai/mam
(mamai is pronounced mam-wee)

father — da/dad/daddy

athair — deaide/daidi

daughter - my daughter

infon - m'infon

son - my son

mac - mo mhac

brother / sister

dearthair / deirfiar

grandfather — grandad

seanathair — daideo

grandmother — granny/nanny

seanmhathair — mamao/moérai

granddaughter — grandson

garinion — garmhac

great grandmother

sin-seanmhathair / mamé mor

great grandchild

fionné

aunt — uncle (not traditional terms)

aintin — uncail

first cousin — second cousin

col ceathrar — col seisear

nephew — niece nia — neacht
husband fear céile

wife bean chéile

my partner mo chéile/phairti

stepfather — stepmother

leasathair — leasmhathair

stepdaughter — stepson

leasinion — leasmhac

stepbrother leasdearthair
half-sister leathdheirfidr
twins — twin cupla — leathchupla

How many brothers do you have?

Cé mhéad dearthair ata agat?

How many sisters do you have?

Cé mhéad deirfilr at4 agat?

| have one brother/sister

T& dearthair/deirfiir amhain agam
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| have two brothers

Ta beirt dearthaireacha agam

| have two sisters

Ta beirt deirfiracha agam

| have no brothers or sisters

Nil dearthair na deirfiir agam

| am an only child

Is leanbh aonair mé

How many children do you have?

Cé mhéad até i do chlann?
Cé mhéad leanbh ata agat?

| have one daughter/son

Téa inion/mac amhain agam

| have two sons

Té beirt mhac agam

| have two daughters

T4 beirt infonacha agam

They are twins

Is cupla iad

Fionn is the eldest one

Is é Fionn an duine is sine

Saoirse is the youngest one

Is i Saoirse an ceann is dige

Cian is in the middle

Ta Cian sa lar

What age is he/she?

Cén aois é/i?

He is one year old

Ta sé bliain d'aois

She is one and half years old

Ta si bliain go leith d’aois

He is (almost) two years old

Téa sé (beagnach) dha bhliain d"aois

She is two years old next month

Ta si dha bhliain d’aois an mhi seo
chugainn

He is three/four/five/six years old

Té sé tri/ceithre/clig/sé bliana d’aois

She is seven/eight/nine/ten years old

Ta si seacht/ocht/naoi/deich mbliana
d’aois

She is only five months old

Nil si ach clig mhi d’aois

Her/his birthday is on Sunday, he/she

will be three (years old).

Té a l& breithe Dé Domhnaigh, beidh
sé/si tri (bliana d’aois).

Her/his birthday will be in May

Beidh a la breithe i mBealtaine

Is fearr beagan den ghaol na méran den charthanas.
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babygrow / sleepsuit / onesie
beaker / baby cup

blanket — blankie

bottle — teat

bottle warmer

(high/baby) chair with tray etc.
a changing mat — the

cradle — rocking cradle
crawler — crawling

feces — child’s version

Did you make a cac?

infant (young — older)

He loves to rub the label

a leash

a mobile

Mose’s basket

nappy / diaper

nappy bin / diaper pail — the
play pen

purée — jar/pouch of

a rattle

a sling / wrap

soother / dodie / dummy
stroller/pushchair/pram - car seat
tantrum

She threw a (big) tantrum

teddy bear
teething ring
(paper) tissues

nalbheart

bleidhe / cuinnin

pluid — pluidin

buidéal (linbh) — dide

téitheoir buidéil

naichathaoir

mata cliidini — mata na gcluidini
cliabhé&n — cliabhan luascéin
lamhacénai — ag lamhacéin

cac — caicin

An bhfuil caicin déanta agat?
bundc — naionan / béaibin / babali
Is aoibhinn leis an lipéad a chuimilt
iall (linbh)

siogarlan / craobh aonaigh
cliabhan caolaigh

cltidin

araid chldidini — araid na gcluidini
lios stigartha

liothrach — préca/spagan liothraigh
gligin

iris (bhrad)

goban (suraic) / duidin
naichdiste — suiochén linbh
taghd

Thainig taghd (/cochall) uirthi
Bhuail taghd Iéi

teide / teidi / béirin

fainne ghearradh fiacla

ciarsuir (phaipéir)
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toddler (young child — new walker)

tachran — spagadan

urine — child’s version

mun / fual — muinin

vest / bodysuit / onesie

jonar cnis

wet wipe — wet wipes

ceirtin tais — ceirtini taise

Is geal leis an bhfiach dubh a ghearrcach féin.

Clos sugartha
Playground

o= =

balancing beam/log

spreota cothromaiochta

climbing frame

creatlach / frima dreapaddireachta

climbing net eangach dhreapaddireachta
bridge droichead

hopscotch cleas na bacdide
playhouse teachin spraoi/sugartha
puzzle wall balla mearal

sandpit poll gainimh

seesaw crandai bogadai

slide — ladder sleamhnan — dréimire
carousel / spinning wheel roithleén spraoi
springer (giant spring) lingeadan

swings luascadain

the fence an sonnach

the gate — open it — close it

an geata — oscail € — dun/druid é

tollan

zip line

trascaoilean

tunnel
A

e s [T
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Tinneas

Sickness
Sickness in Irish is something that temporarily comes on us.
To change the person afflicted:
on me = orm
on you = ort
on him = air
on her = uirthi
a bandage bindealan
a blister spuaic / clog / cloigin
broken / fractured briste / scoilte
a bruise ballbhrd
chemist / pharmacy cogaslann / poitigéir
a cold — head cold slaghdan - slaghdan smaoiseach
conjunctivitis / pink eye toinniteas
constipation jiatacht / triomach
Is it contagious? An bhfuil sé togalach?
She was coughing last night Bhi si ag casacht aréir
cough — chesty cough casacht — colfarsach
cream — ointment — gel uachtar — ungadh — glé
croup tochtan
crying (with noise made) ag caoineadh
crying / weeping — tears ag gol — deora
a cut — blood — bleeding gearradh — fuil — ag cur fola
diarrhoea buinneach (sciodar)
disease / sickness galar / aicid
doctor — nurse dochtuir (lia) — altra
earache tinneas cluaise
eye discharge during sleep brach

10
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She got over the sickness quickly

hand, foot and mouth disease
head lice

headache

high temperature — fever
hoarse

hospital — ambulance

Where are you hurt — sore?
ice pack/pouch

impetigo

inflammation

She has an itch

She is scratching herself
measles

medicine — prescription

nappy rash

| found nits in her hair
phlegm — He coughed-up phlegm
pill / tablet

pimple / spot

plaster cast (see sticking plaster also)

rash

He has recovered

She has fully recovered
She has a runny nose
a scab — small scab

a (small) scrape

Chuir sf an tinneas di go
tapa/sciobtha/gasta

galar ldamh, cos is béil

miolta gruaige / babhdaithe
tinneas cinn

teocht ard — fiabhras

piachan / slocht

otharlann / ospidéal — otharcharr
Ca bhfuil ta gortaithe — tinn?
spagan oighir

impitiogo

athlasadh

Té tochas uirthi

Té si a tochas féin

bruitineach

leigheas — oideas

grios cltidin

D’aimsigh mé sned ina cuid gruaige
réama — Chuir sé réama anios
piollaire — piollairi

goirin

teilgean plastair

bruth / grios

Té biseach air

Téa si ar ais ar a sean léimt

Té& a sron ag silleadh

gearb — gearbog

scriobadh (beag)
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a sling (to support arm)

guaillean

a sneeze — sneezing

sraoth — ag sraothartach

snot — snotty

smaois — smaoiseach

a sore — cold sore

cneé - spuaic shlaghdain

Where are you sore / is the pain?

Ca bhfuil ta tinn?

sticking plaster

greimlin — greimlini / bindealainin

stomach/belly ache

tinneas goile/boilg

stomach cramps

daitheacha goile

sweat — sweating

allas — ag cur allais

sore throat

scornach thinn / sceadaman nimhneach

sunburn — sun stroke

do gréine — goin ghréine

suncream / sunscreen — sunblock

uachtar gréine / sciath ghréine -
grianbhac

He is/does be tired of late

Bionn tuirse air le deireanal

| am very tired after last night

Taim traochta/spionta tar éis aréir

toothache

déideadh (tinneas fiacaile)

vaccine appointment

coinne vacsaine

vomit

muisc / orla

wheeze — She was wheezing

carsan — Bhi cérséan inti / Bhi si ag
piobarnach

Is fearr an tslainte na na tainte.
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animals — cars

big ball — small ball

bicycle — tricycle

black board — chalk — eraser
block(s) for play

board game

book — books

(small) brick(s) for play
(big) cardboard box
coloring pencils

colouring book

crayons

doll — dolls

doll house

dominoes — playing cards
Ye are good at drawing
easel — paintbrush

a football — basketballl

glue — glue stick — glue gun
hide and seek

house built by children in play
hurley — (sports) bat

jigsaw — a jigsaw piece

kite — flag — streamer
magnet

marbles

) Ty

ainmhithe — gluaisteain
liathr6id mhor — liathréid bheag
rothar — trothar/trirothach
clar dubh — cailc — glantdir
bloicin — bloicini

cluiche boird / cluiche clair
leabhar — leabhair/leabhra
brice/bricin — brici/bricini
bosca cairtchlair (mdr)

pinn luaidhe daite

leabhar dathdchain

criéin

b&bog — babdga

tigin babdige

duradain — cartal imeartha
Té sibh go maith ag tarraingt
tacas — scuab phéinteéla
liathroid peile — cispheil

glae — bata glae — gunnan glae (te)
folach biog

Girin

caman — slacan

mireanna mearai — mir
eitleog — bratach — sraoillean
maighnéad

mirlini

13
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musical instrument

net (big — small)

paper — sheet — sheets
plasticine / play dough
play dough

playing — fun

playing a game
pull-along toy

puppet — puppets
puzzles

railway and trains
rocking horse

rug / textile mat for play
sand box

scooter (for standing on)
scribble — scribbling
spinning top

tag / tig / chase - You're it!
teddy bear

tent

the toy storage box
(push) walker

water pistol

whistle - horn/hooter/alarm

uirlis cheoil

eangach / lion — liontan
paipéar — bileog — bileoga
marla

taos sugartha / marla
ag stgradh — spraoi

ag imirt

leantan (bréagan ar iall)
puipéad — puipéid
cluichi mearai

iarnrod agus traenacha
capall luascain

sUsa sugartha

bosca gainimh

snian

scrabadh — ag scrabail
caiseal

leaisteanna - (Mo) leaist ort!
teide / teidi / béirin
puball

bosca na mbréagan
camchairt

gunnan uisce

feaddg - bonnan

Is iad na bréagain nua a bhailionns an slua.

™
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Sarlaochra

Superheroes
badge suaitheantas
cape (short, back length) braddg
cloak (light — heavy) fallaing — brat

Can you fly with that?

An bhfuil td in ann eitilt leis sin?

hammer (Thor etc) — axe

cathord / lamhord — tua

headband — crown

gibne — cordin

headquarters — fort — cave

ceannaras — dun — pluais

helmet — visor

clogad — cealtair

hooded cloak (short — long)

cochlan — cochallbhrat

Now you are invisible, | can’t see you!
Where are you?

Anois ta ti dofheicthe, ni féidir liom td a
fheiceéil! Ca bhfuil ta?

jetpack, wingpack etc.

eitraidin

magic wand

slat draiochta

mask (around eyes only — full face)

puicin — aghaidh fidil

neckerchief / bandana

bréidin / braideog

outfit / costume — fancy dress

feisteas — bréigéide

pistol — holster — belt

gunnan — curra — Crios

rope

téad

shield — strap

sciath — iris

spear — (for throwing) — trident

sled — ga — tririnn

superpower — Superpowers

sarchumhacht — sarchumhachtai

sword — dagger

claiomh — miodég

Chomh gasta/sciobtha/tapa le Caoilte mac Rénain. Chomh laidir le Goll
mac Morna. Chomh calma (créga) le Fionn mac Cumbhaill.

15
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Be nice

Be nice to one another

Don’t be playing rough, be nice
The play is getting too rough,
settle down

Don’t do it (again)

Give (name) a chance to play with it
Stop the... (- plural)

messing

rough play

horseplay

... is/are not allowed

Hitting people

Nastiness

Pinching

Pulling of hair

Rough play

Screaming

Slapping

Spitting

Tantrums

Wrestling

Don’t forget to ...

give other children a chance
share things with one another
swap (on the)

take turns (on the)

Bi go deas

Bigi go deas (le chéile)

N4 bf ag sugradh go garbh, bi go deas
Téa an sugradh ag éirf r6-gharbh, socraigi

Néa déan (aris) é

Tabhair deis do (ainm) sugradh leis
Eiri as an... — Eirigi as an...
bpleidhciocht

stgradh garbh

ramhaltaiocht

Nil cead ...

daoine a bhualadh

a bheith granna

liomdg a bhaint

gruaig a tharraingt

a bheith ag sugradh go garbh
a bheith ag béiceadh

boiseog a thabhairt

seile a chaitheamh

ag taghdanna

a bheith ag iomrascail

Né& dearmad ...

deis a thabhairt do leanai eile
rudai a roinnt le chéile
malartd (ar an)

sealaiocht a dhéanamh (ar an)

Is binn béal ina thost.

16
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Abairti aisitla
Useful phrases

The Terrible Twos

Na Dénna Dana

The experimenting/trying threes

Na Trionna Trialacha

The questioning fours

Na Ceathaireanna Ceisteacha

lie back/down — sit up

lui siar - sui aniar

Foot, in, in, in (putting on sock/shoe)

Troigh, isteach, isteach, istigh

Where is the other sock/shoe?

Cé bhfuil an leath-stoca/leath-bhrog
eile?

Leg in (trousers) leg,... done!

Cos san 0s, cos san 0s,... déanta!

Hand, in, in, and out! (in slieves etc.)

Lamh, isteach, isteach, agus amach!

It is inside out

Té& an taobh tuathail amach

It is on you back to front

T4 sé ort droim ar ais

It is upside down

T& sé bunoscionn

Up we go, up,.. up! (going up stairs etc.)

Suas linn, suas linn, suas, suas,

suas;...; thuas!

Down we go, down,.. down! Sios linn, sios linn, sfos, sios, sios;...;
thios!

rough-and-tumble / commotion ruaille buaille

hubbub / uproar rira / raic

Stop! / Cut that out!

Eiri as! — Eirigi as!

Ye're driving me mad

Té& sibh do mo chur soir

In the name of God!

As ucht Dé! / In ainm Chroim!

The place is in a mess

Ta an ait ina ciseach/praiseach

Tidy up this place right away

Cuir slacht ar an ait seo laithreach

Do you want to be carried / a hug?

An bhfuil siob/barrdég uait?

Do you like tickles?

An maith leat cigilt/dinglis?

Tart, tochas, gra— na tri ni nach féidir a cheilt.
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Ar ais sa bhaile
Back at home

Did you have a nice day today?

An raibh & deas agat inniu?

How was your day?

Conas mar a bhi do 14?

How did you get on today?

Cén chaoi ar éirigh leat inniu?

Who were you playing with?

Cé lena raibh ti ag sugradh?

Did anything funny happen?

Ar tharla aon rud greannmhar/barruil?

Did they read any stories today?

Ar léigh siad scéalta daocibh inniu?

Were you given anything for me?
Any messages or notes?

Teachtaireacht ar bith?

Why is there a puss on you?

Cén fath a bhfuil pus ort?

You’re not looking too good,
are you sick?

Nil cuma ré6-mhaith ort,
an bhfuil td tinn?

Are you/ye hungry?

An bhfuil ocras ort/oraibh?

What do you want to eat?

Céard ata uait le n-ithe?

Wash your/yer hands

Nigh do/bhur lamha

Eat a fruit while you’re waiting

Ith toradh agus tu ag fanacht

Would you like a sandwich?

Ar mhaith leat ceapaire?

Are you thirsty?

An bhfuil tart ort?

Would you like a drink?
Yes | would / No | wouldn’t

Ar mhaith leat deoch?
Ba mhaith / Nior mhaith

Will you have...?
Yes | will / No | won’t

An mbeidh .... agat?
Beidh / Ni bheidh

Will you eat another one?
Yes | will eat / No | won’t eat

An josfaidh tu ceann eile?
josfaidh / Ni iosfaidh

Wait a second, it’s nearly ready.

Fan meandar, t& sé beagnach réidh.

Do you... want more? / have enough?

An bhfuil... tuilleadh uait? /adhéthain agat?

Open/close the (/this/that) door

Oscail/dun an doras (seo/sin)

Switch on/off the light

Las/Much an solas

Switch off the (damn) TV

Mdch an (diabhal) teilifisean

Put it away/down

Cuir/Lag uait é

Pick that up off the floor

Bailigh é sin én urlar
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Put the delf/delph over there

Cuir na soithi/gréithe thall ansin

Clean the table. Quick!

Glan an bord. Sciop!

Sweep the floor when you're ready

Scuab an t-urlar nuair ata ta réidh

Don't be annoying your sister

Na bi ag cur isteach ar do dheirfir

Stop! (plural)

Eiri as! (Eirigi as!)

Is iad na muca cidine a itheann an mhin

the beach — pebbles — stony beach
boat — ship

carpark — parking

charging parking space

crab — lobster — mackerel
sand dune/hill

a fish — fish/fishes

(rescue) helicopter

life ring/buoy

lighthouse

pier — harbour (small — big)
rock/tide pool

sailing boat — (small) — yacht
sand — sandcastle

the sea — waves

seagull — gannet — puffin
seal — dolphin — shark
seashells — shellfish
seaweed — rocks

They are swimming/surfing/fishing
/sailing

gr

b g

an tra — pluréga — cladrach
bad - long

carrchlés — locadh/péirceail
loca luchtaithe

portan — gliomach — ronnach
dumhach / méile

iasc — éisc

ingearan (tarrthala)

fainne tarrthéla

teach solais

céibh — caladh — calafort
lochan séile

bad seoil — gleoiteog — luamh
gaineamh — caislean gainimh
an fharraige — tonnta
faoiledn — ogastin — fuipin
ron — deilf — siorc

sliogin — sliogéisc

feamainn — carraigeacha

Té siad ag sndmh/tonnmharcaiocht
/iascaireacht/seoltdireacht

Chomh ramhar le rén.
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Moladh agus cion
Praise and love

Well done!

Maith tha/sibh!

Good boy/girl!

Maith an buachaill/cailin!

Good work! An-obair (go deo)!
Great work! Sar-obair!
Very good! An(a)-mhaith! Ri-mhaith!

That’s nice/lovely!

Té sé sin go deas / go hélainn!

That’s excellent!

T4 sé sin ar fheabhas!

That’s really neat work!

Ta an obair sin an-slachtmhar!

Really excellent! Keep it up!

Ar fheabhas ar fad! Coinnigh ort!

You've done a fantastic job

Téa obair iontach déanta agat

You’re great / That’s great / Bravo!

Mo cheol tha!

That’s a beautiful picture

Is pictitr alainn € sin

| like it — | love it

Is maith liom é — Is brea liom é

I’m very proud of you/ye

Taim an-bhréduil asat/asaibh

You should be very happy with it

Ba choir go bhfuil ti an-sasta leis

love/loveen/dear/pet (addressing)

A ghr&/lao/pheata/stor/thaisce

my darling child — small child

mo leanbh ban — leanban

pet name for infant

bababina

Aren’t you lovely/nice/good

Nach bhfuil td go halainn/deas/maith

You’re great (for something done)

Molaim go deo thi

You/Ye are to be praised (great)

T4 tu/sibh le moladh

Would you like a hug?

Ar mhaith leat barrog/grain a fhail?

Give each other a hug

Tabhair barrég/grain/croi isteach
da chéile

kiss — small kiss

pég — poigin

Mol an éige agus tiocfaidh si.
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Dea-bhéasach i gconai

Always polite
Please Le do thoil / Méas é do thoil é
Thankyou Go raibh maith agat
Thanks a lot! Goramile! / Mile buiochas!
Am | allowed? An bhfuil cead agam?

Would you mind?

Ar mhiste leat?

Good - Great — Perfect

Go maith — Ar fheabhas — Foirfe

Don’t mention it

Na habair é

You're (very) welcome

T4 failte (is fiche) romhat

If you wouldn’t mind

Mura/Muna mhiste leat

| would love to get a drink

Ba bhrea liom deoch a fhail

| would like to eat an apple

Ba mhaith liom dll a ithe

| would prefer the other one

B’fhearr liom an ceann eile

To say after you have sneezed etc.

Gabh mo leithscéal

To say to someone who has sneezed etc.

Deiseal / Dia linn

Nior bhris focal maith fiacail riamh.

bear — polar bear
dragon — unicorn
elephant — tusks
flamingo — ostrich
hippopotamus

lion — tiger — cub
rhinoceros

The fierce lion is roaring
whale — walrus

The zebra is striped

B *a&\g'ﬁ B

mathuin — béar ban

dragin — aonbheannach
eilifint — starrfhiacla

lasairéan — ostrais
dobhareach

leon — tiogar — coilean
srénbheannach

T& an leon fiochmhar ag bdiril
maol mor — rosualt

T& an séabra riabhach

Bionn adharca fada ar na ba thar lear.

)

—
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Bia agus deoch
Food and drink

apple — apples — apple juice

all - dlla = su ull

banana — bananas

banana — bananai

beans

ponairi

beef — venison

mairteoil — fiafheoil (fia+feoil)

biscuit — biscuits

briosca — brioscaf

bread — Irish/wholemeal bread

aran — caiscin

bun - buns

borrég — borréga

burger — burgers

borgaire — borgairi

butter

Im

cabbage — kale

cabéiste — cél

cereal (for breakfast)

granach

cheese (Isp n! for photos)

cais

chicken — wings

circeoil / sicin — eiti

chips — wedges

scealléga — dingeacha

chocolate — chocolates

seaclaid — seaclaidi

lamb/pork chop

griscin uaineola/muiceola

coffee

caife (caifé = a café)

cracker — crackers

craicéir — craicéiri

cranberry juice s mondg
crisps (chips — US) criospai / brioscain
egg — eggs ubh — uibheacha

(version for young children)

gugal — gugaithe (leanai 6ga)

fast food

mearbhia

fish — fish fingers/cakes

iasc — méirini/cistini éisc

fruit

toradh — torthai (2+)

garlic

gairleog

grapes — grape juice

fionchaora — su fionchaor

ham

liamhas
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honey

mil

ice cream — ice lolly/pop

uachtar reoite — reoiteog

jam — marmalade

subh — subh oraiste

jelly gléthach

lamb uaineoil (uan-+feoil)
leek cainneann
lemonade liomanaid

lettuce leitis

mash — colcannon

braitin — cal ceannann

meat

feoll

milk — milk and water mixed

bainne — anglais

mineral / soft drink

mianrai

mushroom — mushrooms

beacan — beacain

mustard (wholegrain)

musdard (slanghrainneach)

onion — scallion

oinnitn — scaillidn

orange — oranges — orange juice

oraiste — oraisti — sU oréiste

popcorn gran résta

pork muiceoil (muc+feoil)
porridge leite / brachan
potatoes pratai / fatai

pudding — black/white

putdg dhubh/bhan

s

raisins risini
rice —rice cake ris — ciste rise
salad sailéad

salmon — cod — hake — mackerel

bradan — trosc — caddg — ronnach

sandwich — sandwiches

ceapaire — ceapairi

sauce (ketchup)

anlann (dearg)

sausages

ispini
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smoothie

caoineog

soup

anraith

steak — fillet steak

stéig — curadhmhir

strawberry - strawberries

sU tallin — sGtha talln

sugar — (artificial) sweetener

siticra — milseoir (saorga)

sweet — sweets

milsedn — milseain

tea — herbal tea

tae — tae luibhe

toast

tésta / t6 (leana ga)
aran tiortha

tomato — tomatoes

trata — trataf

tuna

tuinnin

vegatables — mixed dish of

glasrai — sancam soncam

water — sparkling water

uisce — uisce suilineach

wrap

fillteog

yogurt

i6gar / i6gart

dessert — desserts

milseog — milseoga

Is maith an t-anlann an t-ocras.

meal — light meal
snack

breakfast

lunch

dinner

supper / tea

late light meal

JaTTANY ol 12

béile — scroid/pronnlach
smailc / smailcin
bricfeasta

16n

dinnéar

suipéar

scroid airnedin
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An teach
The house

Seomrai agus spasanna eile
Rooms and spaces in the home

the attic — the converted attic an t-ailéar — an seomra din
the basement an t-foslach

balcony balcéin

bathroom — shower room seomra folctha — seomra ceatha
bedroom seomra codlata/leapa/leapan
the dining room an seomra bia/bidh
downstairs/upstairs thios/thuas staighre

the family/living room an seomra teaghlaigh

the garage an garaiste

garden — lawn garrai/gairdin — plaség/faiche
hallway/corridor dorchla

the kitchen an chistin/chistineach

the office an oifig

the pantry (walk-in press) an chuile

the patio (stone/wood floor outside) an urlann

the playroom an seomra slgartha/spraoi
the porch an t-ardam

the sitting room an seomra suite/sui

the stairs an staighre

the sunroom an grianan

the utility/laundry room an seomra niochain

the walk-in wardrobe an ghléaslann

Ar scath a chéile a mhaireann na daoine.
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Troscan agus earrai ti
Furniture and household items

An chistineach agus an seomra niochain
The kitchen and the utility/laundry room

cleaner

bib / dribbler priosloir — priosloiri| | an iron — ironing board | iarann — clar iarnala

blender cumascoir jug crdiscin

bow! — footed bowl | babhla — cuach the kettle an tdlan/citeal

butter dish with cover | teach ime a knife - handle scian - cos

chair — stool cathaoir — stdl laundry basket cise&n niochain

chopsticks cipini itheachain microwave (oven) micreathonnén

clock — timer clog — uaineadoir mop and bucket mapa agus buicéad

cloth for cleaning ceirt mug ciota / muga

cooker sorn oven oigheann

coaster fo-ghloine pot / saucepan corcan

cup - handle cupén - cluas press (cabinet) cofra

cutlery sceanra sink — tap doirteal — sconna

delf / delph / soithi / gréithe spatula spadal

crockery spoon - spunog -

dish - (small/side) | mias - taobhog | eoden spoon cnaiscin

dish for child with | losaid linbh 07 (O] SEUELD T

high sides and table —island bord — oilean

sections tea towel éadach soithi

dishwasher niteoir soithi / tray — tray with traidire — losaid
miasniteoir foldable legs

doorway doras tumble dryer triomadoir éadaigh

dustpan sluasaidin bruis washing machine inneall niochéin

fork - handle gabhldg - cos weighing scales meé

freezer reoiteoir

fridge cuisneoir

frying pan - handle | friochtan - dorn

a glass gloine

hob iarta

hoover / vacuum folusghlantdir
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armchair

beanbag

bookcase

coffee table
computer — laptop
couch / sofa / settee
drapes

fireplace — a fire

lamp

a light — light bulb
mantelpiece

projector

rug

shelf

stove (for heat)
switch — button
television (object) — (service)

cathaoir bhog/uilleann
méala urlair

leabhragan

bord iseal

riomhaire — riomhaire gltine
tolg

brait fuinneoige

tintedn — tine
lampa / lampaire
solus — bolgan
matal / clabhar
teilgeoir

slsa

seilp

sornog

lasc — cnaipe

teilifisean — teilifis

Nil aon tintedn mar do thintean féin.

bed — bedsheets

blanket

blinds — curtains

carpet

chest of drawers / dresser
desk

duvet / quilt / eiderdown
handle (door, drawer etc.)
pillow

poster

wardrobe — hanger
(window) sill

leaba — braillini

pluid

dalléga — cuirtini

brat urlair

cofra tarraicean
deasc / dasc / obord
climhan

murlan

adhairt / pilidr

fégran

vardrus — crochadéir
tairseach (fuinneoige)
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An seomra folctha
The bathroom

bath — bathrobe

folcadan - fallaing folctha

bin

araid / bosca bruscair

bodywash

folcadh colainne

comb — hairbrush

cior — scuab ghruaige

deodorant 